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советская культура

ГОД ЧАЙКОВСКОГО
Имя известного японсиого дирижера

Хироюни Ивани возникло в памяти сразу
же, нак только я получил заказ редак-
ции на статью, посвященную юбилейно-
му году П. И. Чайковсно го...

...б9=е"~~годы. Переполненный Большой
зал Московской консерватории вот уже
больше часа ждет, когда же на сцену
выйдет крупнейший в Японии симфониче-
ский оркестр Эн-эйч-кей под управлени-
ем X. Иваки. Объявлено, что самолет с
оркестром (тогда еще не было беспоса-
дочного маршрута Токио — Москва) за-
держался где-то на трассе между Нью-
Дели и Ташкентом, так что музыканты
вот-вот прямо из аэропорта прибудут в
зал. Ни один слушатель не покинул ме-
ста и был вознагражден поистине не-
забываемым праздником: лучшего испол-
нения Пятой симфонии Петра Ильича
мне лично с тех пор не довелось услы-
шать.

Я напомнил дирижеру о том далеком
вечере, напомнил во время нынешней
встречи в токийской гостинице «Окура».

ГЕНИЙ

ЧЕЛОВЕЧЕСТВА
— ЮНЕСКО объявила 1990 год «Годом Чайнов-

ского». Как вы, сэнсэй, восприняли это реше-
ние?

— Как само собой разумеющееся. Ведь все

созданное великим гением России и сегодня
продолжает оставаться для мира своего рода
одним грандиозным «бестселлером».

— Записи с произведениями Чайковского на-
ряду с бетховенскими занимают первое место
по популярности в Японии, где Чайковский —

самый любимый русский композитор. Чем он
так притягателен для японцев?

— Нашей национальной душе с ее высокой
эмоциональностью, органичной потребностью
слияния с природой музыка Чайковского наи-

более близка, понятна. Более того, именно он,
как, быть может, никто другой, открыл япон-

цам абсолютно новый для них богатейший мир
музыки Запада. Думаю, что то не было слу-
чайностью: сама Россия является как бы свя-

зующим звеном между Востоком и Западом,
и ее великий сын внес в эту миссию свой бес-
ценный вклад. Да, он как бы синтезировал в

своем творчестве два мироощущения, сблизил
две музыкальные традиции и тем самым облег-
чил нам, представителям культуры Востока,
приобщение к музыкальной культуре Запада.

Благодаря Чайковскому сегодня наш слуша-
тель все больше открывает для себя прекра*
сный мир русской музыки, в том числе, к при-
меру, и такого «ключевого» композитора для
всей мировой музыкальной культуры XX века,
как Александр Николаевич Скрябин. Не слу-
чайно, составляя программу концертного сери-
ала 1989 года в «Сантори холл», посвященную
исполнению произведений, оказавших наи-

большее влияние на развитие мирового музы-
кального творчества за последние 100 лет, я

в первую очередь остановился на «Прометее»
Скрябина, а из современных русских компо-

зиторов — на Родионе Щедрине.
— Чайковский любим самой широкой слу-

шательской аудиторией, японской в том числе.
Можно ли считать это свидетельством, так ска-
зать, неэлитарности музыки номпозитора, ее
демократичности?

— Мне кажется, здесь произошло следую-
щее: сформировался некий общепринятый
взгляд, стереотип — музыка Чайковского якобы
общедоступна, именно поэтому-то ее и полю-

бил массовый слушатель. Но ведь это не име-

ет никакого отношения к подлинному Чайков-
скому, тому, которого всем истинно любящим
его еще предстоит для себя открыть. Чайков-
ский, который сегодня, что называется, «на

слуху»,— это всего лишь тончайший, поверх-
ностный слой музыкального айсберга: глубо-
кого и беспредельно сложного творческого на-

следия композитора.

Думаю, что в молодости, в период пер-
вого приобщения к этому наследию, и профес-
сиональному музыканту свойственно увле-
каться наиболее популярными произведениями
Мастера. Именно это произошло и со мной:
в первые годы, в том числе и во время мно-

гочисленных зарубежных гастролей, я чаще
всего дирижировал Пятой и Шестой а также

Четвертой симфониями. Однако вот уже мно-

го лет не расстаюсь с менее исполняемыми —

Первой и Второй. Лишь постепенно, проникая
все глубже в структуру музыкального языка

Чайковского, начинаешь во все большей сте-

пени открывать для себя тайны его неповто-

римой гармонии.

С первых шагов дирижерской деятельности
и по сей день именно Чайковский продолжает
оставаться для меня тем живительным источ-

ником, к которому неизменно приникаю во

все трудные и решающие моменты жизни. И
хочу еще раз подчеркнуть, что именно сей-
час, как никогда, музыка Чайковского, вобра-
вшая в себя элементы различных культур, спо-
собна помочь всем людям найти пути к вза-

имопониманию.

— Из всего сказанного вами следует: ис-
тинный гений, с одной стороны, наднациона-
лен, принадлежит всему человечеству. С дру-
гой — в высшей степени национален. Как со-
четаются эти два начала в личности и творче-
стве художника — будь то Чайковский, Бетхо-
вен; Брамс? Какую роль играют они в его ве-
ликой миссии «объединителя народов»?

— Думаю, что механизм этот очень сложен.

Сейчас, когда повсюду наблюдается вспышка

национализма, вряд ли, конечно, реально и

действенно какое-то прямое обращение к

художнику, будь он даже гений, как к спасите-

лю, мессии. Но ведь мир непременно вернет-
ся в нормальное состояние. Однако сколь

бы активно ни проходили процессы сближения,
интернационализации, человечество должно

оставаться многонациональным, ибо именно в

этом его богатство. А значит, народы будут
по-прежнему нуждаться в понимании друг дру-
га. И чем интенсивнее широкие массы будут
постигать культуру соседних народов, тем

больше оснований надеяться на мир на Земле.

— Иваки-сэнсэй, насколько мне известно, вы
внимательно следите за состоянием музыкаль-
ной культуры в нашей стране, за продвижени-
ем молодых музыкантов. Как вы оцениваете
перспективы, открывающиеся сегодня перед
ними? Что, с вашей точки зрения, необходимо
им для наиболее полного раскрытия творче-
ского потенциала? ■

— Вы долго славились своими музыкантами-
исполнителями. Я думаю, например, что ни-

кто так не понимал и не доносил до слушателя
истинного Чайковского, как Давид Ойстрах,
Леонид Коган, или, скажем, Евгений Мравин-
ский, оркестр которого, а это ярчайший пред-
ставитель ленинградской симфонической тради-
ции, я считаю вершиной. Сейчас не вижу среди
молодых советских музыкантов равных этим}
увы, ушедшим из жизни корифеям. Дело тут,
как мне кажется, в том, что ваша высокопро-
фессиональная исполнительская школа обора-
чивается слишком жесткой запрограммиро-
ванностью для молодых талантов, слишком ве-

лика у вас ориентация на конкурс.
Я особенно ясно осознаю, сколь пагубны по-

следствия такой системы, когда сравниваю ее

с японской школой: чрезмерная заданность,
неоправданное перенапряжение сил в процес-
се вечной подготовки к экзамену, конкурсу вы-

холащивает, опустошает личность, вызывает

страшную усталость, граничащую с безразли-
чием. И все это как раз в тот момент, когда

молодой человек, наконец-то преодолев бес-
конечные ступени вверх, казалось бы, полу-
чает возможность стать самостоятельным. Ду-
маю, что именно поэтому сейчас среди ваших

молодых музыкантов я не вижу ни одного, рав-
ного Ойстраху, Когану, Мравинскому, Ростро-
повичу. Это касается и исполнения музыки Чай-
ковского — слишком уж много ее «проходят»
в качестве обязательной программы...
Вообще должен сказать, что с каждым годом

я все больше стараюсь «очистить» для себя
наследие великого русского мастера от всего

наносного, что было привнесено в его творче-
ство музыкантами мира, начиная с тех «укра-
шений», которыми снабдил партитуры компо-

зитора для привлечения к нему широкой пуб-
лики в Европе, например, Ханс фон Бюлофф,
сделавший, скажем, гениальную Пятую симфо-
нию такой сентиментальной.

Я считаю, что сегодня мир, как никогда, при-
близился к пониманию истинного Чайковского,
так сказать, первозданного. Пришло наконец
время, когда творчество Петра Ильича во всем

его многообразии становится созвучным че-

ловеку нашего времени. Да, как никогда пре-
жде, оно делается сегодня поистине совре-
менным.'

Владислав ДУНАЕВ.
(Соб. корр. АПН — специально

для «Советской культуры»).
ТОКИО.

ф Дирижер Хироюки Иваки.

Фото автора.


